
Art. 23 Art. 23 

Congedo ordinario Ordentlicher Urlaub 

 

1. Il personale con orario di servizio settimanale 
articolato su cinque giorni ha diritto per ogni anno di 
effettivo servizio a 30 giornate lavorative di congedo 
ordinario. A livello di comparto può essere previsto 
che parte del congedo può essere concessa in forma 
di permesso orario. 
 

1. Die Bediensteten mit Fünftagewoche haben 
innerhalb eines Jahres effektiv geleisteten Dienstes 
Anspruch auf einen ordentlichen Urlaub von 30 
Arbeitstagen. Auf Bereichsebene kann vorgesehen 
werden, einen Teil des Urlaubs auch stundenweise 
zu gewähren. 
 

2. Il personale con orario di servizio settimanale 
articolato su sei giorni ha diritto per ogni anno di 
effettivo servizio a 36 giornate lavorative di congedo 
ordinario. 
 

2. Die Bediensteten mit Sechstagewoche haben 
innerhalb eines Jahres effektiv geleisteten Dienstes 
Anspruch auf einen ordentlichen Urlaub von 36 
Arbeitstagen. 
 

3. Il congedo ordinario è finalizzato al recupero 
psico-fisico del personale ed è, pertanto, da fruire 
nel corso dell’anno di maturazione in adeguate 
soluzioni compatibili con le esigenze di servizio. Al 
personale che all’inizio dell’anno presenta il piano 
di fruizione del congedo ordinario è garantita la 
fruizione di un periodo di congedo prestabilito di 
durata comunque non inferiore a 10 giorni di lavoro 
consecutivi nel caso di un orario di servizio 
settimanale articolato su 5 giorni e di 12 giorni di 
lavoro consecutivi nel caso di un orario di servizio 
settimanale articolato su 6 giorni Rimangono salve 
le diverse discipline previste a livello di comparto. 
 

3. Der ordentliche Urlaub dient der 
psychophysischen Erholung des Personals und ist 
somit in angemessenen und mit den dienstlichen 
Erfordernissen vereinbaren Abschnitten im Laufe 
des Jahres, während dem er anreift, zu 
beanspruchen. Dem Personal, das zu Beginn des 
Jahres den Urlaubsplan für die Beanspruchung des 
ordentlichen Urlaubes vorlegt, wird eine ordentliche 
Urlaubsperiode von nicht weniger als 10 aufeinander 
folgenden Arbeitstagen im Falle der 5-Tage-Woche 
und von 12 aufeinander folgenden Arbeitstagen im 
Falle der 6-Tage-Woche gewährleistet Auf 
Bereichsebene vorgesehene, anders lautende 
Regelungen, bleiben aufrecht. 
 

4. Il congedo ordinario non goduto nel corso 
dell’anno di maturazione per indifferibili esigenze di 
servizio o per particolari ragioni personali può 
essere fruito, nella misura massima del 50 per cento 
del congedo maturato, entro il 30 settembre 
dell’anno immediatamente successivo. Rimangono 
salve le diverse discipline previste a livello di 
comparto. 
 

4. Der im Laufe des Jahres angereifte und wegen 
unaufschiebbarer dienstlicher Erfordernisse oder 
besonderer persönlicher Gründe nicht beanspruchte 
Urlaub kann im Ausmaß von höchstens 50 Prozent 
des angereiften Urlaubes innerhalb September des 
unmittelbar darauf folgenden Jahres beansprucht 
werden. Auf Bereichsebene vorgesehene, anders 
lautende Regelungen, bleiben aufrecht. 
 

5. In caso di mancata fruizione del congedo 
ordinario per cause di forza maggiore entro i termini 
previsti nel presente articolo la fruizione può 
avvenire entro la fine del secondo anno successivo a 
quello di maturazione. 
 

5. Kann der ordentliche Urlaub wegen höherer 
Gewalt innerhalb der von diesem Artikel 
vorgesehenen Termine nicht beansprucht werden, so 
kann er innerhalb des darauf folgenden Jahres 
beansprucht werden. 
 

6. Il personale insegnante, educativo, assistente e di 
vigilanza delle scuole, delle scuole materne, degli 
asili nido, della formazione professionale, dei 
convitti e di servizi equiparabili deve fruire del 
congedo ordinario nei periodi di sospensione 
dell’attività didattica, educativa, assistenziale o di 
vigilanza. Il rimanente personale addetto ai relativi 
servizi fruisce, di regola del congedo ordinario nei 
periodi di sospensione dell’attività dei servizi 
medesimi, salvo che le esigenze di servizio 
consentano il godimento anche in altro periodo 

6. Das Lehr-, Erziehungs-, Betreuungs- und 
Aufsichtspersonal der Schulen, der Kindergärten, 
der Kinderkrippen, der Berufsausbildung, der Heime 
und der vergleichbaren Einrichtungen muss den 
ordentlichen Urlaub in der Zeit beanspruchen, in der 
keine Unterweisungs-, Erziehungs-, Betreuungs- 
oder Aufsichtstätigkeit erfolgt. Das restliche 
Personal dieser Dienste beansprucht den 
ordentlichen Urlaub in der Regel in der Zeit, in der 
die Tätigkeit der entsprechenden Dienststellen 
eingestellt ist, außer die dienstlichen Erfordernisse 



dell’anno. In deroga al comma 4 il congedo può 
essere fruito, in caso di particolari esigenze di 
servizi, entro la fine del successivo anno di attività. 
 
 

ermöglichen die Beanspruhung des Urlaubes auch 
zu einer anderen Zeit des Jahres. Abweichend von 
Absatz 4 kann der Urlaub im Falle außerordentlicher 
dienstlicher Erfordernisse innerhalb des darauf 
folgenden Tätigkeitsjahres beansprucht werden. 
 
 

7. I singoli enti possono, sentite le organizzazioni 
sindacali maggiormente rappresentative del 
personale, stabilire all’inizio dell’anno fino a quattro 
giornate di congedo ordinario obbligatorio, da 
detrarsi dal congedo di cui ai commi 1 e 2, per tutte 
o determinate categorie di personale al fine di 
regolamentare chiusure di uffici o sospensione di 
servizi in giorni non festivi. 
 

7. Die einzelnen Körperschaften können, nach 
Anhören der repräsentativen Gewerkschaften, zu 
Beginn eines jeden Jahres für das gesamte Personal 
oder für bestimmte Kategorien bis zu vier 
Pflichturlaubstage bestimmen, um die Schließung 
der Ämter oder die Unterbrechung der Dienste an 
Nichtfeiertagen zu regeln. Die Pflichturlaubstage 
werden von dem aufgrund der Absätze 1 und 2 
zustehenden Urlaub abgezogen. 
 

8. Il congedo ordinario previsto dal presente articolo 
è comprensivo e sostitutivo delle sei giornate di 
riposo di cui alla legge 23 dicembre 1997, n. 937. 
 

8. Der ordentliche Urlaub gemäß diesem Artikel ist 
allumfassend und ersetzt auch die sechs im Gesetz 
vom 23. Dezember 1997, Nr. 937, vorgesehenen 
Ruhetage. 
 

9. Il diritto al congedo ordinario non è riducibile a 
causa di assenze per malattia, salvo per la parte 
eccedente i dodici mesi nell’arco di un biennio, ed è 
fruibile anche oltre i termini di cui al comma 4. 
 

9. Das Recht auf den ordentlichen Urlaub wird 
wegen krankheitsbedingter Abwesenheiten nicht 
eingeschränkt, außer für jenen Teil, der innerhalb 
von zwei Jahren, zwölf Monate überschreitet und 
kann auch nach den in Absatz 4 vorgesehenen 
Terminen beansprucht werden. 
 

10. Il godimento del congedo ordinario è interrotto 
nei casi di malattia non inferiore a 3 giorni lavorativi 
o di ricovero ospedaliero, debitamente documentati, 
che impediscono il recupero delle energie psico-
fisiche del personale e sempreché 
l’Amministrazione è posta nella condizione di poter 
procedere alle verifiche previste dalla normativa 
vigente. Il congedo è altresì interrotto in caso di 
decessi di cui all’articolo 24, comma 1, lettera e). 
 

10. Der ordentliche Urlaub wird im Falle von 
Krankheiten unterbrochen, die eine Dauer von nicht 
weniger als drei Arbeitstagen aufweisen, oder im 
Falle der Einlieferung in ein Krankenhaus, die die 
psychophysische Erholung des Personals jeweils 
verhindern und entsprechend belegt werden, und 
vorausgesetzt, dass die Verwaltung in die 
Möglichkeit versetzt wird, die von den geltenden 
Bestimmungen vorgesehenen Überprüfungen 
vorzunehmen. Unterbrochen wird der Urlaub auch 
bei Todesfall gemäß Artikel 24, Absatz 1, Buchstabe 
e). 
 

11. Rimane salvo il congedo straordinario 
aggiuntivo previsto all’articolo 12, comma 2, del 
contratto collettivo di comparto per il personale del 
Servizio sanitario provinciale del 28 agosto 2001 in 
favore del personale già in servizio all’entrata in 
vigore del contratto medesimo. 
 

11. Der im Artikel 12 Absatz 2 des 
Kollektivvertrages für den Bereich des Personals des 
Landesgesundheitsdienstes vom 28. August 2001 zu 
Gunsten des bei Inkrafttreten desselben bereits im 
Dienst stehenden Personals vorgesehene zusätzliche 
ordentliche Urlaub bleibt aufrecht. 
 

 
 
 


